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CTPYKTYPHA TA ®YHKI[IOHAJIbHA JTU®EPEHIIALISI AHTJIIMCbKOI MOBH
B KAPUBCBKOMY PEI'TOHI

Becnana Jlinia Bonooumupisna
acn.
3anopizvruii HayioHanbHUll yHieepcumem

CTaTTIO IPUCBIYCHO MUTAHHAM CTPYKTYPHOI Ta QyHKIIOHATBHOI Andeperuianii anrmiiicbkoi MoBu B Ka-
puOCchKOMY perioHi. Po3rismaroTbess 0COOIMBOCTI WICHYBaHHS MOBHOTO Ta KOMYHIKATHBHOTO IPOCTOPIB Y
aHTTIOMOBHHX KpaiHax KapuOcbkoro periony. 3'sicoBaHa yyacTb pi3HUX (OPM iCHYBaHHs aHINTiHCHKOI MOBH B
3a0e3MneYeHH] KOMYHIKaTHBHUX HOTPeO MEUIKAHIIIB PETioHy.

Kniouoei crosa: dopma icHyBaHHS MOBH, MOBHHH CTaHIApT, MOBHHII CyOCTaHIapT, KOHTHHYYM (GopM
KOMYHIiKarlii.

IIpobmeMu MOBHOT BapiaTHBHOCTI BXKE IOCUTH TPUBAINH Yac 3HAXOIATHLCS B ITOJI 30py
miareictiB  (A. J. UIseiinep, O. I. YUepeaanuenko, O. €. Cemenenp, B. l. Ckibina,
P. A. Kpunbepr, . Kpucramn, I1. Tpamxin, b. Kaupy). [Iutanss, nos's3aHi 3 BapiaTuBHic-
TIO AHIJIHCHKOI MOBHM, HE BTPAayarOTh aKTyaJbHOCTi. JlOCHIIKYIOTBCS Pi3HI aCHEeKTH
HalliOHAJBHUX BapiaHTIB aHTJICEKOT MOBH, TEPUTOPIaIbHUX Ta COLIANBHUX JiaIeKTiB.

Omnak, Taki GpopmMu iCHyYBaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH, IO (YHKITIOHYIOTh ¥ KpaiHax Ka-
pUOCBEKOTO PErioHy, He OTPUMAJH JOCTATHBOI yBard JOCHiTHUKIB. JuckyciiiHUMU 3a1H-
LIAI0THCS TIMTaHHS, MOB'sI3aHi 31 CTaTycoM aHrfiiicbkoi MoBH B KapuOcbkomy perioHi, a
TaKOX 13 MPUPOJIOIO 11 CTaHAAPTY Ta CyOCTaHAAPTY.

MeTo10 1aHOi PO3BIAKU € TOCHTIHKEHHS CTPYKTYPHOI Ta QYHKITIOHAIBHOI nudepeHtri-
arii aHrmiicbKkoi MoBH B KpaiHax KapuOcrekoro periony.

O0'eKTOM JOCHTI)KEHHSI € aHTJIOMOBHHUI MpoOCTip, o chopmyBaBcs B kpaiHax Ka-
pUOCBKOTO perioHy — KOJMHUIIHIX KonoHisx AHriii (KA), a mpeamerom — hopmu icHyBaH-
HS aHrificekoi MoBH B KA.

3ananHs crarTi: (1) BU3HAYUTH cTaTyC aHrmicbkoi MoBu B KA sk omHiel 3 mijacuc-
TEM y CHUCTEMi OUIBII BUCOKOTO PIBHS — MOJIHALIOHAILHOI aHIJIIHChKOi MOBH; (2) AOCITi-
IUTH OCOOJIMBOCTI WIEHYBAaHHS MOBHOTO Ta KOMYyHIKaTuBHOTO mpoctopiB y KA; (3) 3's-
CyBaTH ydJacTh pi3HHX (opM iCHYBaHHS MOBH B 3a0€3ICUCHHI KOMYHIKaTUBHUX TOTPEO
memkaHIis KA.

Ha no3nauenns pizHOMaHiTHUX (HOpM icHyBaHHS aHrmidchKoi MoBH B KA mocmigHuku
onepytotb TepMinom Caribbean English [Craig 1982; Carrington 1992; Allsopp 1996;
Taylor 2001; Aceto 2009]. IIpoTe, HEOOXiTHO 3a3HAYMUTH, IO CEPE[l JIIHTBICTIB BiACYTHS
€/IMHA TIO3WIIiSI CTOCOBHO TOTO, SKi came (opMH KOMYHIKallii HEOOXiTHO PO3TIISIaTH K
Caribbean English (CE). IIpo6nema Bu3HauenHs mexk CE moB's3ana 3 (a) Ha3BUYAHHOIO
BapiaTHBHICTIO aHTJIIHCHKOI MOBH Ha TepuTOpil perioHy, (0) dyHkuionyBanHsM y KA
KpEOJTiB Ha aHTIIHCHKIM OCHOBI, (B) HAIBHICTIO KOHTHHYYMY (OopM KOMYHIKaIlii, sKi 3a-
WMalOTh MPOMDKHE TIOJIOKEHHS MK CTaHJApTOM aHTIIHCHKOI MOBH (aKpPOJEKTOM) Ta
HaAHOLIBII BiAJaJeHUMH Bil HBOTO 33 CTPYKTYpPOIO Ta CTaTycoM (popMamu aHTIIOOCHOB-
HUX KpeoJiB (0a3usiekTamu) (IuB. puc. 1).
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AKPOJIEKT

cyocTaHIapT CTaHAApT

<« »

Puc. 1. KonTunyym ¢opm komyHikanii anriaomoBHux kpain KapuOcskoro periony

Ak cBiguate pochignuku [Carrington 1992, 191], ceoromni tepminom Caribbean
English MOXyTbh TI03HaUyBaTUCS SIK PETiOHANBHO AaKLEHTOBaHI BapiaHTH CTaHAApTy aHI-
TiiicbKoi MOBH, TaK i KPEOJIH Ha aHTTIHCHKIH OCHOBI.

Bin toro, sixi came hopmu komyHikaiii posrisgatotees sik CE, 3anexurs cratyc CE
SIK OJTHIET 3 TMICKCTEM Y CUCTEMI OLITBIIT BUCOKOTO PiBHS — MOJIIHAIIIOHAIBHOT aHTJTIHCHKOT
MOBH, a came SK ii mepBuHHOTO (English as a native language — ENL) a0 sk BTOpHHHOTO
(English as a second language — ESL) Bapianta. Cepel TOCTITHUKIB BapiaTUBHOCTI aHT-
JiicbKoi MOBH BiZICYTHS €nuHa mo3ullis mojo crarycy CE. Topi, koiu oH1 BU€HI BU3HA-
qaroTh KA, sik 'ENL setting' [McArthur 1998, 44], inmi BigHOCATs CE 1m0 BTOpHMHHHX
BapianTiB MoBH [Cxubuna 1996].

[lepBUHHICTE/BTOPUHHICT BapiaHTa MOBU € KPHUTEPi€M, L0 BUKOPHCTOBYETHCS IS
BioOpaskeHHS CYyTHOCTI MOBH 3 TOYKHU 30pY il TEPUTOPIaANBHOI Ta COLIOKYJIFTYpPHOI Bapi-
atuBHOCTI [Cemenenr 1985; Cxubuna 1996; McArthur 1998]. OcHOBHA BiAMIHHICTE TIEp-
BUHHUX BapiaHTiB BiJ] BTOPUHHUX TOJIATAE B TOMY, IO MEPIIi SBISIOTH COO0I0 pe3yabTat
PO3BHUTKY TPaHCIUIAHTOBAHOI MOBH, IKa € PiAHOIO HE JIMIIE JAJIsl MEPIINX MIrpaHTiB, a i
JUTS HACTYTTHUX TIOKOJIIHB HOCIiB. BTOpWHHI %k BapiaHTH OyJiH piIHUMU JUIS MOBIIB JIVIIE
Ha modaTKy (pyHKIIOHYBaHHS MOBH B HOBOMY apeani. Hamanku nepeceneHiiB HaOyBa-
I0Th 3HAHHS BiAMOBITHOI MOBH B MIPOIIECi OCBITH, @ HE B PE3yJbTaTi IPUPOTHOI TPAHCMi-
cii BiJ ITOKOJIIHHSA OO MOKOJIHHS.

OudeBuIHO, IO SKIIO MPUHAHATH mupoke po3yMinHsA CE (sike BKITIOYAE K CTaHAAPT, TaK i
aHrI00cHOBHUM Kpeos) [Haynes 1982; McArthur 1998; Aceto 2009], CE HeoOXiiHO BU3HATH
TIEPBUHHUM BapiaHTOM, aJDKe JUIsl TiepeBaxxHOi OuTbIocTi HacenenHs: KA pigHuMH € Kpeolti-
30BaHi (hopMu MOBH. SIKIIO X 0OMeXHTHCS By3bkHM po3yMiHHAM CE (1o BKIrouae jmiie
AKpPOJICKT — CTaHAapT aHrikchkol MoBH) [Craig 1982; Ckubuna 1996], To HEOOXiAHO TOT0-
autucst 3 TuM, o CE mpezncraBnsie co0OI0 BTOPMHHHMI BapiaHT. AJKE KOMIICTEHIUS Y
Standard English HaOyBaeTbcs OuThIIICTIO MemKaHIiB KA B HaBUaIbHHX 3aKJIaax, a TaKoX
HDIIXOM 3aJTy4eHHsI 10 TUX cep KHUTTS, e BUKopucTanHs SE € 3aransHONpUAHATAM.

Bysbke pozyminnst CE He BpaxoBye icHyBanHs B KA iHmMX, He KogudikoBaHUX imio-
MiB, SIKi 3HAXOJIATHCS MiX JJBOMa '"TONIfOcCaMH" KOHTHHYYMY, TOOTO Me30ieKTiB. Kpeoub-
ChKUH KOHTHHYYM (creole continuum [Holm 1988, 61]) npencrapneHuii K TAKUMH i7i0-
MaMH, SIKi 38 CBOEIO CTPYKTYPOIO TSDKIFOTH 0 0a3WIJIEKTY, Tak i TAaKUM, 0 MAKCUMAaJIbHO
HaOIMKeHi 10 akposiekTy. JlaHi mpoMiXHI igioMH, Ha AYMKY AOCTIIHUKIB, € €IMHUMH
peasbHO icHyIoUnMH (hOopMaMH KOMYHIKaIlii B OUTBIIOCTI KpaiH perioHy, ajpke HOCIi cTaH-
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JapTy, MOBHICTIO MM030aBJICHOTO BIUTUBY KPEOJy, € HACTUIBKM XK PIAKHM SBHIIEM, SIK i
Hocii yuctoro 6azunexty [Devonish 2003].

3 oy Ha BHINE3a3HAYCHE, MU CXUJIIEMOCS JI0 JYMKHU THUX JOCIIIHUKIB, SKi pO3TJIs-
naroth CE sk 0co0nMBHE BUMAJOK, IO XapaKTEePU3y€EThCsl HE IEPBUHHUM 1 HE BTOPWH-
HHM, a "3MillIaHUM BKJIFOYCHHSIM" HOCIIB 10 aHTJIOMOBHOI criibHOTH [Cemenery 1985, 15]
i € "pe3ynbpTaToM He3BHUaitHOro MoBHOTO po3BUTKY" [Trudgill 1982, 95].

[MutaHHs MI0/10 IPUPOH CTAHAAPTY aHrIiiichkoi MoBU B KA € Takok muckyciiHuM. Ic-
Hye aymka [Carrington 1992], mo BnacHui perioHanbHUH CTaHAAPT AHIIIHCHKOI MOBH B
KA BincytHiit: Hopmoro aist CE € iHmI HalfioHabHI BapiaHTH aHTIIIACHKOI MOBH, 30KpeMa
OpUTAHCHKUI Ta aMEepHUKaHCHKUI. Take TBEpIPKEHHS CIPOCTOBYIOTH iHIi BueHi [Allsopp
1996; Taylor 2001; Youssef 2004], sixi Bu3HatoTh icHyBaHHs B KA BIacHOTO cTaHmapTy
aHrmiichKoi MOBH. JIOCHITHWKYM BBaXKarOTh HETPABOMIpHUM "BiAMOBISATH" KapHOCHKUM
HOCISIM aHTITIACHKOI MOBH B TIpaBi Ha BJIACHY HOPMY, a/Ke aHTJIiiicbka MOBa (PyHKITIOHY€ B
perioHi Bxke moHan Tpu ctomitra. Hacenenns KA cknamae 5,8 muH. mozeit. 3BicHO, Taka
KIJIBKICTh HOCIIB HE MOJKE TOPIBHIOBATHCS 3 TIOTYKHUMHU aHTJIOMOBHUMH goMeHamu I1iBHiu-
HOi AMepukn, Bpurancekux octpoBiB i ABcrpadii. [Ipote, sk 3a3nadae P. Oncon [Allsopp
1996], HeobOximHO BpaxoByBaTu ToH (hakt, mo B KA mpepcraBicHi MBaHAASTh HE3aICK-
HUX HAallil, Ki MalOTh PABO Ha iCHYBaHHS BIACHOTO CTaHAAPTY HAaLllOHAJILHOT MOBH.

JMcKyCIHUM € TakOX NUTAaHHS HAsBHOCTI CIIUIBHOI'O PETiOHANBHOTO CTAHIAPTY aHT-
niticekoi MoBU B KA. JlesKki TOCIiTHIKY TOBOPSATH PO CTAHOBIIEHHS BIIACHUX CTAaHAAPTIB
JWIIe B OKpeMHUX KpaiHax perioHy (Hanpukmaz, y fAmaiini [Mair 2002], Tpunigazi i To-
6aro [Youssef 2004]) i He po3risAal0Th MOKIMBICTS ICHYBaHHS CIIIJIBHOTO PETiOHAIBHO-
T0 CTaHJApTy aHTIiHCHEKOi MOBH KA.

[HI1 JTIHTBICTH BHUCIIOBIIOIOTH JyMKY MPO HasBHICTH Y KA CHiILHOTO perioHanbHOTO
BapiaHTy cTaHzapTy aHruidcekoi MoBU — Caribbean Standard English (CSE) [Allsopp
1996; Taylor 2001]. P. Oncomn [Allsopp 1996] Buznauae CSE sk niTepaTypHy aHTITIHCHEKY
MOBY OCBI4eHHX MemKaHIIB KA Ta X po3MOBHY aHTNIHCHKY, SKa BBaKAETHCA MPHUPOJI-
HOW y (opmanbHUX cuTyanisix crniikyBaHHs. CSE € KoHTIoMepaToM OKpeMHUX Halio-
HJIBHUX CTAHAAPTIB aHIIIHCHKOI MOBH, IOIIMPEHHMX Ha TepuTopii pizHMX kpaiH KA
(Jamaican SE, Barbadian SE, Trinidadian SE Ta in.). Jlekcuuna cuctema CSE oxormrioe
SIIEPHY JICKCHKY aHDINWChKOT MOBU — International Accepted English (IAE), a taxox
KOpIyC yci€l perioHabHOT JIEKCHKHY, MOMIMPEHO1 B pi3HUX KpaiHax periony. Mopdomnoriy-
Ha Ta cuHTakcmuHa cuctemu CSE immoBimarote cuctemam IAE; donermuna cucrema
BIZIPI3HSETHCS PSAAOM perioHanbHuX ocobnuBocteit (auB. [Allsopp 1996]).

OueBuAHO, IO PerioHaTBHUN BapiaHT CTaHAAPTY aHrJiiicbkoi MoBU B KA 3HaXoanTh-
cs Ha etari cBoro ¢opMmyBaHHs. Ha qanuii MOMEHT "apeasl BUIIMX KOMYHIKaTUBHUX (DyH-
kmiii" y KA 3a0esmedyerpbcs nekipkomMa "MOBHUMH MaHidecrtamismu" (TepMiHH —
I'. I1. Hemnmenko [Hemmmenko 2003, 43, 112]), mo okpim CSE BkIo4aoTh Takox OpH-
TaHCHKUH 1 aMEepUKAaHCHKHI HalliOHAJIbHI BapiaHTH aHITIHCHKOI MOBH.

PosrasaeMo ocobmmBocti THX GopM icHyBaHH CE, 110 HE BKIIFOYAOTHCS IO TTOHITTS
CTaHAApTy W 00CIYyTOBYIOTh "KOMYHIKaTHBHHUH apeai MOBCSKIACHHOTO CIUIKyBaHHs" (Te-
pmin — I'. I1. Hemumenko [Hemumenko 2003, 44]). Taki igioMu TpaauiiiHO OXOILTIO-
IOThCSI IOHATTAM "Kpeou".
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AmnrnoocHoBHHUH kpeonl y KA Bipi3HAETbCS TEPUTOPiaIbHOIO BapiaTUBHICTIO: Y Pi3-
HuX apeanax KA kpeoxn mae cBoi cnenmdiuHi JiekcuyHi Ta TpamarnyHi pucu. Cepen ka-
PpUOCHKHX aHTIIOOCHOBHHUX KPEOJIiB PO3PI3HIIOTH 3aXiTHOKAPHOCHKI (HampWKiam, siMaii-
CbKHIA, OeNi3bKHiA, TallaHChKWI) Ta CXiTHOKAapUOCHKI (TpUHINAACHKUH, 0apOagoCHKHIA,
Kpeonl Bip/pKUHCBKUX OCTpOBIB). BBakaeThcst, 10 OCTaHHI € OiLIbII HAOIMKCHUMH 32
CBOEIO CTPYKTYPOIO JI0 HEKpeoizoBaHuX ¢opM aHrmiicbkoi MmoBu [Holm 1989, 466].

OkxpiMm TepuTOpiaibHOT BapiaTHBHOCTI, Y KOXXHOMY apeajii KpeoJl BHSBISIE COILiaNbHY
BapiaTUBHICTB. 30KpeMa, pO3pi3HIOIOTH Me30JIeKTH — poMixkHi popmu CE, Ta Oa3unexTn —
imiomu, HaOLTBPII BimmaneHi Bix cranmaprty. Bubip dbopmu xoMyHiKaIlii 3yMOBIFOETHCS
CUTYAIli€I0 CIUTKYBaHHS, a TAaKOX COLIATBHOI0 MOOIIBHICTIO M 1HIUBiTyabHOIO MOBHOIO
KOMIIETEHIII€r0 iHAMBiMyyma. Tak, Oinblna GopMalbHICTh CUTYallil CIIJIKYBaHHS mepeada-
Ya€ BUKOPUCTAHHS O11b1I HAOIMKEHOTO A0 CTaHIAAPTY ME30JIeKTy. MEIIKaHIIsIM CLTBCHKUX
MICIIeBOCTEH 1 TPEICTABHUKAM CTapIIIOT0 MOKONIHHS BJIACTHBE BUKOPHUCTAHHS Oa3MIIEKT-
HUX (hopM. MOBIICHHS K MICBKOTO HAaCEIICHHS, 0OCOOJIMBO MOJIOII, € ME30JICKTHUM.

Pizni ¢popmu icnysanns CE yrBoprorots y KA curyanito airnocii: CSE nanexuts 10
apeaiy BUIIMX KOMYHIKaTHBHUX (YHKIiH i 0OCIyroBye Taki CHTYyallil CIIUTKyBaHHS, SIKi
XapaKTepu3yIoThCs OQiliitHICTIO, TepeBaKHO My OIITHIM XapaKTepoM ajjpecaTa i mepen-
0a4yaroTh KOHTPOJIb MOBJICHHEBOI MOBEIIHKHM (OCBiTa, Hayka, odiuiiiHa W mpecTHKHA
KHIDKHO-TTUCEMHA KYJIbTYpa, XyJOXHS JIiTeparypa, MOJITHYHA ¥ opraHizamiiHa Hisiib-
HicTh, 3MI). Kpeonu (6azunextn abo Me30JIeKTH) 3a0€3MeIYIOTh KOMYHIKATHBHIN apeat
MOBCSIKJICHHOTO CITUIKYBaHHS, @ TAKOK MacoBOi KyJIbTYpH i ()YHKIIOHYIOTh B TaKUX Ce-
pax CHUIKyBaHHS, IO BiJPI3HAIOTHCS HEOQIUIHHICTIO, IHTEPIEPCOHAIBHIM XapaKTepOM
B3a€MO/Iii KOMYHIKaHTIB, TOCIA0JIEHIM KOHTPOJIEM MOBIIEHHEBOI MTOBEIIHKH.

HeoOxinHO 3a3HA4MTH, 110 OCTAHHIM YacOM CIOCTEPIra€ThCs EKCIAHCIS KPeoiy 0
apeany Bummx komyHikatuBHUX ¢QyHKIi# [Christie 2001; Devonish 2006]. Ha croromani
KpeoJu BXKHUBAIOThCA TopsiA 31 SE y XymoxHiil mitepatypi, IpaMaryprii, KIHOMHUCTEITBI.
CrioctepiraeTscsi akTUBHA TEHACHIIIS 10 TMPOHMKHEHHA Kpeoiry Ao 3MI: cyOcranmapTHi
11l0MH BUKOPUCTOBYIOTBCS B CTAaTTSX, 00'sIBaX, peKiami.

[TommpenHs cyOcTaHOapTHUX i410MIB 1O HOPMAaTHBHOTO MOBHOTO IPOCTOPY IOB'sI3a-
HE HE 31 3HWKCHHSAM PIBHSI MOBJICHHEBOI KYJIbTYPU HACEIICHHS, a TIEPII 33 BCE 3 POCTOM
HallloHaNIbHO1 cBigoMocTi B KpaiHax KA. Kpeonm crnpuiiMaioTbes Bke HE K "HU3bKA"
HETPECTHKHA MOBA, a SIK MOBa Hapoy, 10 BUHUKJIA TaK CaMo, sIK 1 HaIlisl — IIJISIXOM Kpe-
omizanii. Kpeomm ¢yHKmioHyrOTh sik Mapkep imeHTruHOCTi [Christie 2001], 30xpema, me-
PEMHKaHHS KOAYy MK CTAaHAApPTOM aHTIIHCBKOI MOBH Ta KPEOJOM BHKOPHUCTOBYETHCS
MOJIITHKaMH Ta )KypHAJIICTaMU SIK TUCKYPCHBHA TAKTHUKA COJIiAAPHOCTI.

Taxum guHOM, mirnocis B KA Mae crienmbidamii Xapakrep i TpaAumiiHI TO3HAYSHHS
'high variety' / 'low variety' [Ferguson 1971, 3] ("Bucoka moBa" / "Hu3pka MoBa" [Meuko-
Bckas 2003, 171]) MoxyTh OyTH 3aCTOCOBaHI JI0 JaHOI CUTYyallii jiuiie ymoBHO. Kpeon
BHU3HAETHCS MOBOIO COJIIIAPHOCTI, HAIIOHAJLHOI 1IEHTUYHOCTI, EMOLIIHHOCTI Ta TyMOPY;
CTaHIApT AHTJIHCHKOI MOBHM — MOBOIO OCBITH, pemirii Ta oQimiifHOTO CIITKyBaHHSI
[Youssef 2004]. BuOip Mix KpeojioM Ta CTaHIAPTOM 3YMOBIIIOETHCS K CUTYAIIEI0 CITijI-
KyBaHHS, TaK | KOMYHIKATUBHUMH IHTEHI[ISIMU aJIpECaHTa, OTO OIIHKO iH(popMmallii, 1o
mmijuiarae Bepoarmizartii.
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[MocriitHe mepeMUKaHHS KOAY MK CTaHAaPTOM aHTJIHCEKOT MOBHU Ta KPEOJIOM CIIpHsIE
MIOCWJICHHIO KOHTaKTy MiX JaHMMHU (opMaMu iCHyBaHHS MOBH. HaciigkamMu Takoro KoH-
TaKTy € OOOMUTBHHI BIUIUB, 10, 3 OJTHOTO OOKY, MPU3BOAUTH 0 MOMAJBIIOL JEKPeoi3a-
1ii KpeoJy, a 3 IHIIOro — JI0 3aM03WYCHHS OMHUIL Kpeouty 1o ckiany CSE.

Otxe, CE sBisie co0010 pe3ysibTaT He3BUYaHHOTO MOBHOTO PO3BUTKY M MpeICTaBIeHa
KOHTHHYYMOM Pi3HOMaHITHUX (pOpM iCHYBaHHS, B IKOMY BHIUISIOThCS Oa3UIIEKTH, ME30-
JICKTH Ta aKpOJICKT. PerioHalibHUI cTaHAapT aHriichkoi MOBU B KA 3HaX0auThCs Ha
crafii (opMyBaHHA i CHiBiCHY€ 3 IHIIMMH HaliOHAJbHUMH BapiaHTaMH aHTIIHCHKOI MO-
Bu. KoMyHIKaTUBHUH apeain MOBCSKAEHHOTO CIIIJIKYBaHHS 3a0e3edyeThCsl ME30JIEKTHH-
MU Ta Oa3WJIeKTHUMH imiomMamu. Bubip Mix pizHuMH (hopMaMu KOMYHIKaIii 3yMOBIIO-
€THCSl CUTYAIIEI0 CIUIKYBaHHS, KOMyHIKATUBHHMH IUJISIMH Ta 3MiCTOM TIOBiZOMJICHHS.

IlepcieKTHBHUM BBa)kaeMO HOAAJIbIIE AOCIiIKEeHHS MOBHOI cutyauii B KA Ta Bu3Ha-
YeHHsS BIUIMBY OcoOnmMBOCTeH ceperoBumia icHyBaHHi CE Ha i1 nekcWko-ceMaHTHYHY
CHCTEMY .

CtaTbs MOCBAIEHA NPOOIEMaM CTPYKTYPHOH U QYHKIMOHANBbHOH AuddepeHIrauy aHrIniCKOro A3bIKa
B Kapubckom peruone. PaccMaTpuBaroTcst 0COOEHHOCTH WICHEHHS S3BIKOBOTO M KOMMYHHKATHBHOTO IIPO-
CTPaHCTB B aHIJIOS3BIUHBIX cTpaHax KapuOckoro Oacceiina. Ompexpensercs y4acTHe pasHOOOpasHbIX (popm
CYILECTBOBAHUS S3bIKa B 00ECTICYeHHH KOMMYHHKATUBHBIX TOTPEOHOCTEH Mpe/ICTaBUTENIeH perHoHa.

Knroueesvie cnosa: hopma CyliecTBOBaHHS SI3bIKa, S3bIKOBOIl CTaHIAPT, A3BIKOBOH CyOCTaHAapT, KOHTH-
HyyM (hOpM KOMMYHHKALIHH.

The article observes the issues of structural and functional differentiation of English language in the
Caribbean. The peculiarities of language and communicative space segmentation in the English-speaking
Caribbean are analyzed. The role of various language varieties in the satisfaction of the communicative needs
of the region is elucidated.

Key words: language varieties, Caribbean English, language standard, substandard, creole continuum.
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